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The article is devoted to the identification and differentiation of Swedish paral-
lels of the most common Belarusian proverbs according to the nature of interlingual
correlation. The(goal involves the use of interlingual structural-semantic modeling of
proverbs to identify complete proverbial analogues in different languages, identical
structural models of proverbs, identical proverbial images and concepts. The material
for thesstudy was 320 Swedish proverbs, which are interlingual correlates of Belarusian
proverbs. Proverbs-analogues in the Swedish and Belarusian languages are differen-
tiated according to the nature of the interlingual community into two typologically
significant groups: universal proverbs and international proverbs. Interlingual corre-
lates of Swedish and Belarusian proverbs, which have the same structural models, are
differentiated into several typologically significant groups depending on the nature of
the variability of the lexical composition, due to the difference in the conceptual and
figurative plan of proverbs. As a result of the study, the authors come to the conclusion
that in the Swedish language there are a significant number of proverbs that are full or
partial correspondences of the most commonly used Belarusian proverbs. A compar-
ative analysis based on the structural-semantic modeling of proverbs made it possible
to differentiate Swedish and Belarusian proverbial parallels into three typologically sig-
nificant groups of units: similar proverbs, proverbs with identical structural models,
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proverbs with identical images and concepts. Swedish proverbs containing images and
concepts identical to Belarusian proverbs are characterized by partial ethnocultural
marking of their content, as well as the absence of a strict connection between the
correlation in the content of proverbs in different languages and the presence of iden-
tical images and concepts in proverbs. The absence of such a connection indicates the
typological similarity of the figurative-conceptual spaces of the Swedish and Belarusian
proverbial pictures of the world, in which manifestations of interlingual community
and national specificity are deeply mutually determined.

Keywords: paremiology, proverb, interlingual analogue, structural model, image,
concept, Swedish language, Belarusian language.

1. INTRODUCTION

The study of the general and specific in the proverbs of various lan-
guages has always attracted the attention of linguists, and has recently
become one of the promising areas of paremiology«as-a part of modern
linguistics [Lomakina, 2015; Bredis, Lomakina,.2020; Ivanov, Lomaki-
na, 2021]. The most urgent problem of comparing proverbs is to identify
their typologically common characteristi¢s.in different languages of the
world, which will allow more accurate verification of their ethnocultural
and linguocultural specificity.

The latest research shows that<the correct translation of proverbs
directly depends on how well proverbial correspondences and incon-
sistencies in different languages are studied [Bredis, Ivanov 2022b], the
adequacy of defining their hational and cultural specificity [Ivanov, Lo-
makina, Petrushevskaya, 2021], completeness and validity of the recon-
struction of the natienal picture of the world, represented in proverbs
[Bredis, Ivanov, 2021], the depth and accuracy of the lexicographic de-
scription of proverbs in bilingual dictionaries [Bredis et al., 2021; Bre-
dis, Ivanoy, 2022a] also depends on it.

Swedish proverbs have been insufficiently studied in terms of their
comparison with proverbial units of other languages in general and in
Slayic languages. Against the background of Russian, various categories
of Swedish paremias have been studied, and proverbs with the com-
parative semantics of individual thematic groups have been analyzed
most fully at the moment [Alyoshin, 2021; Zinovieva, Alyoshin, 2021;
Zinovieva, Alyoshin, 2022a, b]. A few works are devoted to comparing
Swedish proverbs with proverbs in other languages [Alyoshin, 2014; Zi-
novieva, Alyoshin, 2022c], the principles of their lexicographic descrip-
tion against a foreign background [Alyoshin, Zinovieva, 2015]. Swedish
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proverbs are presented in the well-known multilingual dictionary “Eu-
ropean Proverbs in 55 Languages” [Paczolay, 1997], where the proverbs
fund of the Belarusian language is described along with the Slavic lan-
guages. However, Swedish proverbs have never been compared directly
with Belarusian proverbs.

In turn, Belarusian proverbs are also not yet sufficiently studied both
in comparative and typological terms in relation to various languages of;
the world. The main attention is paid to the differentiation of the general
and specific in the proverbs of the Belarusian and Slavic languages; as
well as a number of major European languages [Petrushevskaya, 2021].
A few studies are devoted to comparing the proverbial funds of the
Belarusian language and languages of other language families [Petru-
shevskaya, 2020; Petrushevskaya, 2022a, b]. To date, the'most developed
applied aspect of the comparative study of Belarusian proverbs in the
framework of bilingual paremiography [ABPS; BNPS; KABM; PBPS;
RBPS; RBSP-1; RBSP-2], as well as a linguistie\and regional description
of the proverbial fund of the Belarusian language [SBPP]. The princi-
ples of lexicographic description of proverbs in Belarusian and other
European languages are being developed [Ivanov, Feldman, 2007; Iva-
nov, Ruiz-Zorrilla Crusate, 2021 s if¢cluding the Swedish language [Aly-
oshyn, Ivanov, 2022], which is\due to the active demand for its study
as the main or second foreign language at the universities of modern
Belarus.

The purpose of the study is to identify and differentiate the Swedish
parallels of the mo§t)common Belarusian proverbs by the nature of in-
terlingual correlation.

The goalinvolves the use of interlingual structural-semantic mode-
ling of preverbs to identify complete proverbial analogues in different
languages, identical structural models of proverbs, identical proverbial
images and concepts. This set of typologically significant properties of
proverbs was identified when comparing the proverbial funds of geneti-
cally and areally distant languages [Ivanov, Lomakina, Nelyubova, 2021]
and successfully tested when comparing the proverbial funds of the Be-
larusian and Vepsian languages [Petrushevskaya, 2022a], Belarusian
and Tuvan languages [Petrushevskaya, 2022b].

The material for the study was 320 Swedish proverbs, which are
interlingual correlates of Belarusian proverbs. Swedish proverbs were
selected using frontal sampling from the following sources: P.Holm,
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Ordsprak och talesdtt med forklaringar (P. Holm, Proverbs and sayings
with explanations [Holm, 1971]); P.Holm, 3530 ordsprik och talestt
(P.Holm, 3530 proverbs and sayings [Holm, 1984]); E. Strom, Svenska
ordsprak (E Strom, Swedish proverbs [Strom, 1929]). The paremiolog-
ical minimum and the main paremiological fund were chosen as the
sources of Belarusian proverbs [Kotova, 2000, p. 273-284; Ivanov, 2002,
p-5-19, 41-84], which include the most commonly used proverbs of the
Belarusian language.

2. SIMILAR PROVERBS

It is expedient to refer to interlingual proverbial analogues such units
that in different languages are as close as possible in terms of lexical
and grammatical organization and conceptual and figurative plan. Such
units can be the result of both mutual borrowing.and borrowing from
a common source for the two given languages. In both cases, the very
presence of borrowed proverbs-analogues:in different languages can be
considered as evidence not only of the €ommonality of national pro-
verbial funds, but also of the closeness of the traditional worldviews of
these peoples. In the case of thecptésence of similar units in the pro-
verbial funds of languages that(are as far as possible in their origin and
distribution area, such units.can be considered as universals, due to
the nature of perception‘of reality that is fundamentally common for
speakers of different guitures and the way of its linguistic expression in
a generalized formQAt the same time, in different languages, universal
proverbs can berealized in different national variants, which are mainly
due to the replacement of one lexical component and/or the addition of
one new.structural part [Paczolay, 1997]. Similar proverbs represent the
most obyious and calculable characteristic of typological proximity vs
remoteness of proverbial funds of these languages.

Proverbs-analogues in the Swedish and Belarusian languages are dif-
ferentiated according to the nature of the interlingual community into
two typologically significant groups of units: universal proverbs and in-
ternational proverbs.

Thus, the Swedish proverb Ingen rok utan eld “There is no smoke with-
out fire’ and its analogue in the Belarusian language [Juimy 6e3 actio He
6vieae (He 6visae aztio 6e3 0vimy) “There is no smoke without fire (There
is no fire without smoke)’ or [[3e dvim, mam i nonoims ‘Where there is
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smoke, there is fire’ on the grounds that similar proverbs are recorded
in 54 genetically and areally remote languages, including most Europe-
an different language families and groups, as well as in Arabic, Persian,
Chinese, Japanese, Sanskrit, etc., and have a structural-semantic model
common to all languages “(There is) no smoke without (some) fire or If
there is (no) smoke, there is (no) fire (v1); There is no fire without (some)
smoke or If there is (no) fire, there is (no) smoke (v2)” [Paczolay, 1997,
p-33-37]. Universal proverbs-analogues in Swedish and Belarusian are
the following: Applet faller inte langt frin tridet “The apple falls not-far
from the tree€ — f6nvika ad s6nviHi danéka He nadae “The apple does
not fall far from the tree’ [Paczolay, 1997, p.259-262]; En svala gor ingen
sommar ‘One swallow doesn’t make summer’ — AodHa nacmayxa escHol
He pobiyv ‘One swallow doesn't make spring’ [Paczolay, 1997, p.49-53];
Indden provas vinnen ‘A friend is known in trouble’ < €a6por nasuaroyya
§ 65103¢ ‘Friends are known in trouble’ [Paczolay,\1997, p.159-164]; Kru-
kan gar sa liange efter vatten, tills hon gir sonder “The pot fetches water
until it breaks’ — /la napw 36an 6ady Hocityw; syuika adapseyya — 306aH
na6’eyya ‘For the time being, the jug carries water, the handle will come
off and the jug will break’ [Paczolay,\1997, p.287-291]; Man skall icke se
given hdst i munnen ‘Don’t look a gifthorse in the mouth’ — JJapasanamy
kanw y 3y6vl He eng0ssaup ‘Dortlook a gift horse in the mouth’ [Pacz-
olay, 1997, p.54-58]; Som man sar, far man skorda ‘As you sow, so shall
you reap — Illmo naceeut,-imoe i naxcreus ‘As you sow, so shall you reap’
[Paczolay, 1997, p.38<43]; Vil borjat dr hdlften vunnet “Well started —
half won’ — Jlobpuriauamax — nanosa cnpaswt ‘A good start is half done’
[Paczolay, 1997, p.228-232], etc.

The Swedish proverb Tala om vargen, sa kommer han “Talk about the
wolf, he will come’ and its Belarusian counterpart Ipa soyxa namoyka,
a éu i cam mym “There is a conversation about the wolf, and he is here
himgelt” are international, since identical proverbs are found in geneti-
cally and/or areally close European languages, e. g.:

~ Lithuanian: Vilkg mini, vilkas ¢ia ‘Name the wolf, and the wolf is
here’;

— German: Wenn man den Wolf nennt, so kommt er gerennt “When you
call the wolf, he will come running’;

— Polish: O wilku mowa, a wilk tu ‘There is a conversation about the
wolf, and the wolf is here’;
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— Russian: Ilomsanu eonka, a sonx mym Remember the wolf, and the
wolf is here’;

— Ukrainian: O so0sxy nomosxa, a 606x i ecmv “There is a conversation
about the wolf, and the wolf is here.

Compare also: in Spanish Hdblate del lobo, y veréis su pelleja “Talk
about the wolf and see his skin’ and English Speak of the wolf and see his
tail, etc. [Petrushevskaya, 2020, p. 106].

International proverbs-analogues in the Swedish and Belarusian lan-
guages are the following: Allt dr lagom ‘Everything in moderation’ ~<Ycé
dobpa, wimo y mepy ‘Everything is good in moderation’ [Petrushevskaya,
2020, p.280]; Allting har sin tid ‘Everything has its time’ —Ha ycé ceas
napa ‘Everything has its time’ [Petrushevskaya, 2020, p.283]; Av skadan
blir man vis “The damage makes you wise’ — Ha nampinkax 6yuvimcs
‘Mistakes make wise’ [Petrushevskaya, 2020, p.213}; Borta bra men
hemma bdst ‘Away is good, but at home it’s best* — ¥ eacysx dobpa,
a doma neneti ‘Away is good, but at home/its,better’ [Petrushevskaya,
2020, p.276]; Hungern dr den bésta kryddan ‘Hunger is the best spice’ —
Tonao — natinenwor kyxap ‘Hunger is.the best cook’ [Petrushevskaya,
2020, p. 141-142]; Skall (vill) dgget ldra'honan virpa ‘Will an egg teach a
hen to lay’ — Aiika xypuiyor He 6y4vlyp ‘An egg doesn’t teach a chicken’
[Petrushevskaya, 2020, p. 195);\Verket prisar mdstaren “The deed glori-
fies the master’ — Cnpagamaiicmpa 6aiyya “The deed is afraid of the
master’ [Petrushevskaya;2020, p. 152].

Many universal andinternational analogues of Swedish and Belaru-
sian proverbs hav¢aational and culturally marked variants. Thus, the
universal Swedish' proverb En svala gor ingen sommar ‘One swallow
does not makesummer” has analogues in Belarusian Ilepuas nacmayka
(nepwivr-tunax) esacuot He pobiyp “The first swallow (the first starling)
doesn’tmake spring’ and Ipaxi usnna e npoinocaup ‘Rooks don’t bring
warmth’ [Petrushevskaya, 2020, p. 20-22], in which, along with the com-
ponents of racmayka ‘swallow’ and wnax ‘starling’ common in similar
proverbs of many languages, the component epax ‘rook’ is used, which
is unique (nationally specific) and is not fixed in the structural-seman-
tic model of this universal proverb common to all languages, cf. “One
swallow/starling/cuckoo does not make/bring a spring/summer” [Pacz-
olay, 1997, p.49]. The international proverb “about an evil creature that
cannot be named” has similar variants in Swedish and Belarusian lan-
guages: Tala om trollen, sd dr de i farstun “Talk about trolls, and they are

10 Cranounasckas dunonozus. 2023. T. 21. Bown. 1



in the hallway’ — Ilpa sojxa namoyxa, a soyx y xamky ‘You talk about
the wolf, and the wolf comes into the house, however, in the Swedish
proverb, instead of the pan-European component, the wolf appears as a
troll — a mythical creature, legends about which originated in Ancient
Scandinavia and which is one of the national symbols in modern Swe-
den (in the Swedish traditional picture of the world, trolls, despite the
external ugliness, are considered capable of reincarnating and taking on
a human form, and at the same time they own enormous wealth).

The national and cultural marking of similar proverbs in the Swedish
and Belarusian languages is a natural reflection of the traditional.picture
of the world of the Swedish and Belarusian peoples. However, if for uni-
versal proverbs-analogues the reflection of national culture in them has
an ontological character, then the appearance of ethnocultural markers in
international proverbs is primarily due to the axiolagical factor that de-
termines the ethnolinguocultural assimilation of proverbial borrowings.

3. IDENTICAL STRUCTURAL MODELS OF PROVERBS

The structural (or structural-semiantic) model of a proverb should
be understood as “an empiricallycverified ideal sample of the form and
content of this proverb, which(s invariant for all variant and optional
forms of its lexical-semantic.composition and grammatical organiza-
tion, as well as all variants’of its general meaning” [Ivanov, Lomakina,
Petrushevskaya, 20214p,1015]. Such an understanding of the proverbial
model allows us teZextend it both to interlingual variants of the same
proverb and to gorrelative proverbs in different languages. The latest re-
search has shown that “proverbs that are identical in terms of the struc-
tural-semantic model in different languages are either analogues with
minimal\interlingual differences in the form and content of national
proverbial variants, or correlates with a significant increase in such dif-
ferences” [Petrushevskaya, 2022a, p.500].

Analogous proverbs differ from correlated proverbs in that the for-
mer have the same or as close as possible both form and content (i. e.
similar proverbs in different languages can be considered as national
variants of one proverb — international or universal), and the latter
form and the content is fundamentally different, even if the difference
consists in one lexical component with the same structural model (cor-
relative proverbs in different languages cannot be considered as national
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variants of the same proverb, these are proverbs in different languages
that are different in their figurative and conceptual plan).

The presence of identical structural models of proverbs in different
languages is a significant typological indicator in cross-language com-
parison, since if the proportion of similar proverbs in a given pair of
languages can be used as an indicator of proximity vs remoteness of
national proverbial funds, the number of common proverbial models
characterizes the typological similarity vs remoteness of the structurs
al-semantic organization of proverbs in these languages.

Interlingual correlates of Swedish and Belarusian proverbs, which
have the same structural models, are differentiated into several ‘typolog-
ically significant groups depending on the nature of the variability of the
lexical composition, due to the difference in the conceptual and figurative
plan of proverbs. In total, four groups of proverbs identical in terms of the
structural model can be distinguished, which cerrelate with each other
according to the degree of increasing interlingual differences in the com-
position of lexical components (and, accordingly, in a number of prover-
bial concepts and images) in the Swedish and Belarusian languages.

1. The difference in one lexical comiponent, which is dominant in the
conceptual and figurative terms .of‘proverbs, determines their content,
which is different in each of the languages, determines the interlingual
divergence of proverbs that.are as close as possible in their lexical
composition, their relationship as correlates, and not as analogues,
e. g.: Den som spar hanhar ‘Who saves, he has’ — Xmo 06ae, moii i mae
‘Whoever works, Webhas’; Tiggarbrod dr dyrt brod ‘Beggar’s bread is an
expensive bread! = JKabpauwvi xne6 — cabauv: ‘Beggar’s bread is a dog’s
(bread).

2. The.difference in the paired lexical components of a proverb,
represented in many cases by proverbial binomials — “combinations
of components that make up the semantic core of paremiological units
that are quite stable and frequent in the paremiological space”, which
in proverbs “can be considered as one of the ways of encoding and
storing conceptual information” [Seliverstova, 2009, p.183], e. g.: Till
stor rumpa skall stora byxor ‘On the big ass go big trousers’ — Bsanikamy
Kanto — eaniki xamym “To the big horse goes a big collar’; At de rika
ger man, fran de fattiga tar man “They give to the rich and take away
from the poor’ — /[ze n1003i 6si0Heto0Up, mam nawol 6azayeroup ‘Where
common people are getting poorer, gentlemen are getting richer’
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3. The difference in most lexical components when one lexical
component of the proverb coincides (as a rule, the main, central in its
conceptual and figurative plan), e. g.: Arga katter far rivet skinn ‘Evil cats
tear the skin’ — 36poonisaii kowypt x6ocm yyinarwoup “The naughty cat’s
tail is truncated’; En man gor ingen marknad ‘One man won’'t make a
fair’ — Aonwim xanom nnoma me nadanpaui ‘One stake doesn't support
a fence’; Hunger dr ett vasst svird ‘Hunger is a sharp sword’ — Ionad —
natinenwwv kyxap ‘Hunger is the best cook’

4. The difference in the entire composition of the lexical components
of proverbs (with the exception of auxiliary lexemes, which-are a
necessary component of the structural model common to-proverbs in
both languages), e. g.: Det dr for sent att ldsa Fader var, nér'fan stigit in
genom dorren ‘It’s too late to read Our Father when the.devil came in the
door’ — He 0a nauepay, kani xama eapoiyp ‘No timéto pray when the
house is already on fire’

As you can see, Swedish proverbs, which-are identical in terms of
the structural model with proverbs of the Belarusian language, are
characterized by a rather high degree, of interlingual discrepancies in
the composition of lexical componénts and, accordingly, in terms of
the concepts and images they expréess. However, the Swedish correlates
of Belarusian proverbs are almost not ethnoculturally marked, which
looks unexpected against thie.background of a rather high level of lin-
guocultural and ethnocultural markedness of the structurally identical
correlates of Belarusian proverbs from other genetically and areally re-
mote languages —<¥epsian and Tuvan [Petrushevskaya, 2022a, b]. In
turn, the Belarusian correlates of Swedish proverbs with the same struc-
tural model-are also characterized by an almost complete absence of
national-eulttrally marked components. All recorded differences in lex-
ical components and the concepts and images they express in Swedish
and\Belarusian proverbs with an identical structural model are charac-
terized by ethnocultural neutrality (they do not carry any national-cul-
tural specific information, therefore they do not mark the culture of
the people in whose proverbs they are used). So, respectively, in Swed-

. « » . » » < » . » » o« 1 <« »
ish — “save”, “expensive’, “ass’, “trousers’, “rich’, “poor”, “evil’, “tear”,
“skin (cat)”, “man’, “fair’, “sharp’, “sword”, “song”, “bird”, “devil’, “door”,
. . <« » <« » <« » » <« » »
in Belarusian — “work”, “dog”, “horse”, “collar”, “commoner”, “master’,

» » <«

“naughty”, “truncate”, “tail (cat) 7, “stake”, “fence”, “best’, “cook’, “noble-

» »

man’, “boots”, “house”, “burn”. All these lexical components themselves
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can be used (and are used) in the proverbs of each of the languages. The
ethnolinguistically neutral nature of the conceptual and figurative con-
tent and lexical composition of Swedish and Belarusian proverbs iden-
tical in terms of the structural model can be considered typologically
significant for this pair of languages.

4. IDENTICAL IMAGES AND CONCEPTS
IN CORRELATIVE PROVERBS

Proverbial images and concepts in the interlingual comparison of
proverbs are considered either as components of a proverbialistructur-
al-semantic model, or as elements of the proverb content plan'[Ivanov,
Lomakina, Petrushevskaya, 2021, p.1016]. The proverbial images and
concepts have typological significance when they are censidered only in
interlingual proverbial correlates (proverbs of different languages corre-
lated in terms of content). Thus, the image of a “man-doer” is found in
the Swedish proverb Mdinniskan skapar sjalv-sitt 6de ‘A person creates
his own destiny’ and in the Belarusian proverb Yanasexa souvt 6003s1p
‘A person is guided by his eyes, however, these proverbs, despite the ap-
parent closeness of their content, have fundamentally different mean-
ing, since the Swedish proverb speaks of an independent person who is
free to choose any path in life that he wishes, and the Belarusian proverb
speaks of a dependent persenwho, when choosing certain decisions, ac-
tions, deeds, is limited by personal sensory experience in perception of
reality. In turn, the image of an “evil person” is used in the Swedish prov-
erb En elak mdnnifiska dr sju ganger virre dn satan sjilv ‘An evil person
is seven times worse than Satan himself” and in the Belarusian proverb
Hobpuv uangsex nabaiyya i kiea, a 6naei He 6aiyuya i kisg ‘A kind person
is afraid-0f a nod, and an evil person is not afraid of a stick, while both
of these-proverbs are interlingual correlates, since they report the same
thing¢— the negative qualities of an “evil person”. The coincidence of
images in proverbs of different content is the result of a random choice
and cannot serve as a basis for interlingual comparison, while the coin-
cidence of images in meaningfully correlating proverbs (including prov-
erbs with an identical structural model) cannot be random, it represents
selectivity national proverbial pictures of the world in the reflection of
objective reality, therefore, it can be used as a significant parameter in
the typological description of proverbs in different languages. Identi-
cal images and concepts are also characteristic of analogous proverbs
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(international and universal), but they do not have independent typo-
logical significance in them, they are only one of the indicators (along
with an identical structural model) of the actual similarity of proverbs
in different languages.

There are proverbs in the Swedish language that contain images
that are identical to the images in meaningfully correlative Belarusian
proverbs. At the same time, most of the images are complex (have a su-
perword expression) or combined (more often paired from among the
proverbial binomials in both languages):

“bad joke’, e. g.: Mdnget skiimt slutar illa ‘Many jokes end badly’ < [yprois
wapmot nnaqy eapmot ‘Bad jokes end with crying’;

“rich man and poor man’, e. g.: Nir olyckan ricker den rike till kndt, gar den
till halsen pa den fattige ‘When misfortune reaches the knees of the rich, it
goes to the neck of the poor’ — bacamamy wixooa.xapabns, a 6eonamy —
kawans ‘The rich feel sorry for the ship, and the\poor for the wallet’;
“hostess — master’, e. g.: Kvinnan kan i forklddet bira ut mer ur huset, dn
mannen kora in med en hdstavagn ‘A weman can carry more out of the
house in an apron than a man can bring in a wagon' — Kazni xama 6Ge3
eacnadvini — 8yenvl eapaup, a be3 yxvika (6e3 eacnadapa) — yseco 0om
‘If the house is without a mistréss, the corners are on fire, and without a
peasant (without a master) the whole house’;

“cowardly hare’, e. g.: Harenndr ridd for sin egen skugga “The hare is afraid
of its own shadow’ —4.bassnisamy i 3asy, — soyk “To the coward even the
hare is a wolf’;

“someone has money’, e. g.: Hellre en karl utan pengar, dn pengar utan karl
‘Better a man Without money than money without a man gold’ — Ipouw:
écup — epoutati Hama, mut cami 3onama Is there money, is there no money,
we ourselves are gold’;

“lack of'water”, e. g.: Man vet bdst vad vatten dr virt, ndr brunnen dr tom
“Thie best way to find out the cost of water is when the well is empty’ —
3/nycmoza y3bpa sadv He Habspaw You can't get water from an empty
bucket of water’;

“beautiful words”, e. g.: Man fangar fisk med krok och folk med fagra ord
“They catch fish with a hook, and people with beautiful words’ — Japazoe
He 8iHU0, a npvreoxcae cnayuo ‘It's not wine that is expensive, but a beauti-
ful word’;

“native land”, e. g.: Eget land dr blabdr, andras dr blabukar ‘Native country
is blueberries, and someone else’s is bilberries’ — [I3e 60y« padsijcs, mam
i kyem amy min ‘Where a wolf was born, there a bush is dear to him, etc.

Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Buin. 1 15



There are also quite a few proverbs in the Swedish language that con-
tain concepts that are identical to the concepts in meaningfully correl-
ative Belarusian proverbs. Moreover, most of the concepts are paired
(mostly proverbial binomials in both languages):

— “to eat — to work’; e. g.: Han dter sd han svettas och arbetar sd han fryser
‘He eats, so that he sweats, but he works, so that he freezes — Ew xoup
pacnepaxcvicsi, ane i npayasayp He nsnics ‘Eat, at least a belt shoot, but
don’t be lazy to work’;

— “laziness — poverty’, e. g.: Littja lonas med armod ‘Laziness is paid-for
by poverty’ — A0 nanomut waxaii 6s00mot ‘Expect poverty from.Jaziness’;

— “to see — to hear’, e. g.: Sett dr bdttre dn hort ‘What is seen.is better than
what is heard’ — Jaii, Bosa, uymae 6auviyp ‘Give, God, what I have heard
to see’s

— “sow — reap’, e. g.: Den som sdr ogris kan inte skorda,vete ‘He who sows
weeds cannot reap wheat’ — IIImo naceew, moe unaxrew ‘What you sow,
you will reap’;

— “to speak — to lie, cf.: Han ljuger ofta sont mycket talar ‘He often lies who
speaks a lot’ — Iasapui, Ovi He jicé dazapbrSpeak, but not all lie’;

— “hunger”, e. g.: Hungern dr den bdsta,kryddan ‘Hunger is the best spice’ —
Tonao ne 0370sina (3’ci i kpadsena) Hunger is not uncle’s wife, (you will
eat stolen food t0o0)’;

— “weeping’, e. g.: Efter skratt(oeh flin kommer grdt och grin ‘After laughter
and smirks come weeping.and angry grimaces’ — [[ypHois scapmui naauy
sapmot ‘Bad jokes endwith crying, etc.

Some Swedish proyerbs, which contain images and concepts identi-
cal to Belarusian proverbs, are ethnoculturally determined, express ide-
as about reality.that are specific to a given pair of languages. Thus, the
Swedish proverbs Man vet bdst vad vatten dr virt, nir brunnen dr tom
“The best way to find out the cost of water is when the well is empty” and
Lattja lonas med armod ‘Laziness is paid for by poverty’ are axiologically
marked (the measure of the value of proverbial images and concepts is
their value), which is not in the correlative Belarusian proverbs, which
are axiologically neutral, e. g.: 3 nycmoea yabpa saov He Habapsus “You
can’t draw water from an empty bucket’; Ao naHomor uakaii 6s00mol
‘Expect poverty from laziness. The Swedish proverb Han dter si han
svettas och arbetar sa han fryser ‘He eats so that he sweats, but works so
that he freezes’ has an ironic tone in contrast to its Belarusian counter-
part, which is characterized by direct didacticism: A0 ngHombL uakaii
6s00mut ‘Expect poverty from laziness.
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The presence of identical images and concepts in correlative proverbs
of different languages can be considered as an indicator of typological
similarities vs differences not only in terms of the content of units of na-
tional proverbial funds, but also in the structure of proverbial pictures of
the world of these peoples. So, in the Swedish language, those proverbial
images and concepts that are identical to Belarusian proverbial images
and concepts are realized in many cases not only in correlative in content,
but also in proverbs that are distant in meaning in comparison with _the
Belarusian language, which indicates the relationship and interaction-ty-
pologically general and nationally specific both in the figurative space and
in the conceptual sphere of the Swedish proverbial picture of the world.
So, in many Swedish and Belarusian proverbs that are distant in content
and structure (non-correlative) one can find identical images (“water”,

» 2

“eye”, “head”, “horse”, “blood”, “man’;, etc.) and identical concepts (“time”,
“food”, “unhappiness’, “truth”, “work’;, etc.). It is important that the lists of
identical images and concepts in proverbs will-be specific for the Swedish
and Belarusian languages, as well as for each pair of languages, which has
already been established when comparing the proverbial funds of Bela-
rusian and Veps [Petrushevskaya, 2022a], Belarusian and Tuvan [Petru-
shevskaya, 2022b]. Comparison of irhages and concepts in non-correla-
tive proverbs requires a separate'study, which will allow us to establish the
degree of proximity/remoteniess of the figurative-conceptual space of the
Swedish and Belarusian traditional (proverb) pictures of the world.

5. RESULTS

The study‘shows that in the Swedish language there is a noticeable
number.of proverbs that are full or partial correspondences of the most
commonly used Belarusian proverbs. A comparative analysis based on
the structural-semantic modeling of proverbs made it possible to differ-
entiate Swedish and Belarusian proverbial parallels into three typolog-
ically significant groups of units: similar proverbs, proverbs with iden-
tical structural models, proverbs with identical images and concepts.
Similar proverbs of the Swedish and Belarusian languages are divided
into two groups of units according to the nature of the interlingual com-
munity against the background of other languages into universal prov-
erbs and international proverbs. Universal proverbs are determined nei-
ther by the genetic commonality of languages, nor by language contacts,
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therefore they represent similarities/differences in the Swedish and Be-
larusian proverbial pictures of the world. International proverbs are the
result of foreign borrowings, therefore they point to coincidences/dif-
ferences in the composition of the proverbial funds of the Swedish and
Belarusian languages. The proportion of proverbs-analogues does not
exceed 15 % of the total number of recorded Swedish parallels of Bela-
rusian proverbs, which indicates a low, but quite noticeable typological
proximity of Swedish and Belarusian proverbial funds and proverbial
pictures of the world.

Swedish proverbs, identical in structural models to Belarusian:prov-
erbs, are differentiated into four groups of units according te.the degree
of increase in interlingual discrepancies in the composition of lexical
components (and the images and concepts they express): 1) difference
in one lexical component; 2) difference in two (pairéd) lexical compo-
nents; 3) difference in most lexical components;.except for one (central
in figurative-conceptual terms); 4) difference-in all lexical components.
An important typological characteristichof Swedish and Belarusian
proverbs with an identical structural model is that their lexical differ-
ences are not due to the ethnocultutal specifics of national proverbial
pictures of the world.

Swedish proverbs containinig’images and concepts identical to Be-
larusian proverbs are chardcterized by partial ethnocultural marking
of their content, as wellias’'the absence of a strict connection between
the correlation in the content of proverbs in different languages and
the presence of ideftical images and concepts in proverbs. The absence
of such a connection indicates the typological similarity of the figura-
tive-conceptual spaces of the Swedish and Belarusian proverbial pic-
tures of the world, in which manifestations of interlingual community
and national specificity are deeply mutually determined.

Thie nearest prospect for further research in this area is the fixation and
analysis of the Belarusian parallels of Swedish proverbs, the development
of principles and methods of the proverbial typology of the Swedish and
Belarusian languages, the concept of a bilingual dictionary of Swedish and
Belarusian proverbs with linguoculturological commentary.

The results of the study can be used in lecture courses on phraseol-
ogy and paremiology of the Swedish and Belarusian languages, in lexi-
cographic descriptions of Swedish and Belarusian proverbs, as well as in
teaching Swedish and Belarusian as foreign languages.
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EsrenniiJiBanos
Mozuzéesckuii 2ocyoapcmeerHolii yHusepcumem
umPA?’A. Kynewosa, Pecnybnuxa Benapyco

IMBEICKWE ITAPAJUIE/IN BETOPYCCKIX ITOCTOBUII:
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOE MOJTJETIIPOBAHME

Ima mutupoBanma: Alyoshin A., Ivanov E. Swedish parallels of Belarusian
proverbs: Structural-semantic modeling // Cxanpunasckas ¢uonorusa. 2023.
T.21. Berm. 1. C.5-23. https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2023.101

CraTbsl IOCBAIeHA BbIABICHMIO U AuddepeHmanmuy MBefCKUX Iaparleneit

Hanbonee yIIOTp€6I/[T€}IbeIX 6€HOPYCCKI/IX TI0C/IOBUI 11O XapaKTepy MEXbs3BIKOBOI
Koppemagun. ITocraBnenHas Lenb MpENIIONATAET JMCIIOIb30BaHME MEKXDA3IBIKOBOTO
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI'O MOJIeIMPOBAHMSA TTOC/IOBULL JIs BBIABIEHNA B Pa3HbIX
S3BIKAX [TO/THBIX TIOCTIOBUYHBIX @HA/IOTOB, TOX/IECTBEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJe/Ie 10~
CTIOBILI, MIEHTUYHBIX IOCTIOBIMYHBIX 0OPa30B 1 KOHI[ENITOB. MaTepuanoM Ijis 1ccie-
noBaHusA Mocmyxumm 320 mBeJCKMX MOCIOBULL, KOTOPbIE ABIAITCA MEXKbA3bIKOBbI-
ML KOPPe/LITaMI ITOCTIOBIL G€/I0PYCcCKOro s3bIKa. [10CIOBIUIIBI-aHATIOIN B IIBESCKOM
1 6emopyccKoM sA3bIKax uddepeHINpPYOTCA IO XapaKTepy MeXbA3BIKOBOI 0OIIIHO-
CTU Ha JIBe TUIIONIOTMYECK) 3HAUMMble TPYIIIbl: YHUBEPCAIbHbIE U MHTEPHALMOHA Ib-
Hble IOC/TIOBUIBI. MeXbsI3bIKOBbIE KOPPE/ISTHL MIBEACKNX ¥ OEMOPYCCKUX MOCTOBIII,
MIMEIOLINX OfYIHAKOBBbIE CTPYKTYpHbIe MOfieny, AU(PepeHIUPYIOTCS Ha HECKOIbKO
TUIIONIOTMYECKY 3HAYMMBIX TPYNII B 3aBUCMMOCTM OT XapaKTepa BapUMaTUBHOGCTU
JIEKCMYEeCKOTO COCTaBa, 0OYCTIOBIEHHOI pa3nuyyeM B MOHATUITHO-00pasHOM, fiIaHe
IOC/IOBUIL. B pesy/nbrare MpoBeNeHHOTro MCCIeN0BaHMA ABTOPbI IIPUXOMAT K BBIBOLY
0 TOM, 4TO B HIBEJICKOM sI3bIKE CYLIIECTBYET 3aMeTHOE KONMYECTBO IIOCTIOBUL, KOTOpbIE
ABMAITCA MOMHBIMU WMIM YAaCTUYHBIMU COOTBETCTBUAMM Hamboree \ynoTpeOuTenb-
HBIX 6ermopycckux mocnosul]. COIOCTaBUTEIbHBI aHA/IN3, OCHOBAHHBI Ha CTPYK-
TYPHO-CeMAaHTHYECKOM MOJIETMPOBAHNY TTOCTOBUL], HO3BOMIIL AU pepeHInpoBaTh
IIBECKIME 1 GeNOpPyCCKie MOCTOBUYHbIE MapajUIe Ha TPH (PUITONOTMYEeCKI 3HAUM-
Mble TPYHIIIbI eIMHUIL: aHAJOTMYHbIEe MOCIOBUIIbI, MOCIOBMIIBI C TOXK/IECTBEHHBIMMU
CTPYKTYPHBIMU MOJE/ISIMU, MOCTOBUIIBI C MCHTUIHBIMI 00pasamMy 1 KOHI[EIITaMIL.
IToc/moBUIIBI LIBECKOTO A3bIKA, COIEPIKALIe HACHTMYHbIE 6eTOPYCCKIM IOCTIOBUIIAM
006pasbl ¥ KOHILIENTDI, XapaKTepPMU3yIOTCA YaCTUYHOI STHOKYIBTYPHOII MapKUpPOBaH-
HOCTBIO CBOETO COfIepXKaHMs, a TAK)Ke OTCYTCTBMEM CTPOTOIl CBA3M MEX/Y KOppers-
ILyell TTIOC/IOBUL] Pa3HbIX A3BIKOB IO COlepyKaHMIO M HaaM4MeM B HMX MJEHTUYHBIX
06pasos 1 KoHLenToB. OTCYTCTBME TAaKOil CBA3M YKA3bIBaeT Ha TUIIOIOTMYECKOE
CXOICTBO 0OPa3HO-KOHIIENTYaIbHBIXATPOCTPAHCTB IIBECKOI U 6elTOPYyCCKOlt MOCo-
BIYHBIX KAPTUH MIPA, B KOTOPBIX IIJ00KO B3aMMHO [ie TEPMUHUPOBAHbI [IPOSIB/IEHNS
MEKBA3BIKOBOI OOIIHOCTY ¥ HAMYMOHAIBHOI CIIePUIHOCTIL.

KiroueBbie coBa: mapeMmonorns, MoC/IOBNUIA, MeXXbA3BIKOBOI aHAJIOT, CTPYK-
TypHas MOJIe/Ib, 00pas, KORILeIIT, IBeICKIII A3bIK, 0€TIOPYCCKUIL A3BIK.
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